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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character essay has been utilized long time as the
textbook for the children both in China and in Korea, it was used for learning Chinese characters. The thousand character
essay is called as Tcheonzamun (F 3 X) in Korea (Han, 1583). And it was suggested that the theme of Tcheonzamun is
the loyal to the king and the sincere respect for their parents (Han, 1583). However, recently it was reported that the theme
of Tcheonzamun is the love between the husband and the wife in the married life (Park ef al., 2021; Kim, 2023). The range
of this work is 16 letter of (Tcheonzamun 097th-112th). The textbook for this study was somewhat old one (Han, 1583).
There are three methods for the translation of Tcheonzamun for the present researchers. The first one is to do it upon the
meaning of Chinese characters on Korean grammar (Park et al., 2021). The second one is to translate the Tcheonzamun
poem on Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one is the deleting method
(Kim, 2023). Apparently, this method is absurd. However, the result through this method is favorable. The present work
was done on the deleting method. The deletion occurred on the different Chinese characters on the same line. The line is,
for example, 105-108 44(Zwa) ¥A(Zo) f&l(Mun) & (Do). When the deletion was carried out for the similar part of the
Chinese character, the mark ( ) was used. And if the deletion occurred on the same Chinese character, the mark [ ] was
used. The title of this study is ‘My husband! Do you want that I(your wife) will get along(£) with you well together(I I)?
You and me(your wife), we must express and talk(3) our feeling(B)! (4(Zwa) $(Zo) f&l(Mun) i&(Do)) (Tcheonzamun
097th-112th)’. There are two replications for each line of Tcheonzamun. It is in order to compare the original Chinese
characters and the deleted form of the Chinese characters. <Number in Tcheonzamun(the thousand character essay).
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Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet).> 097-100 &(Zo) E(Min) £X(Beol) 3¢
(Zoe). 097-100 A (Zo)-o=mM. K(Min)-+-2=] . t&(Beol)-1+-~ /=1 . F&(Zoe)- ~ / =H JE. My husband! You often tell
me the next thing. “The person (4 ) must be silent. In order not (JE) to say (), we must get the hook-shaped ( J ) cap (
M) to bind our mouth.” 101-104 & (Zu) #(Bal) B%(Eun) i%(Tang). 101-104 E(Zw)-1-==| A. #&(Bal)-&-%-[1-==
LS. B (Eun)-&Z-%=R. %(Tang). My husband! Your thought, it is not true! It is wrong! If I (your wife) (/) can be
satisfactorily () and I can say () sufficiently ( | ) to you, the environment must be good () as warm as boiling water
(:%). 105-108 42(Zwa) i (Zo) fE(Mun) i#&(Do). 105-108 4(Zwa)-[ A-A=1. EA(Zo)-[T-1]-[B-B]=1 L. BE(Mun)-[E
-Bl=A. #(Do)-[Z-1N(Z)]-[ b-A( M)]=E. My husband! Do you want that I(your wife) will get along(*) with you
well together(I 1)? You and me(your wife), we must express and talk([3) our feeling(B)! 109-112 #(Su) #t(Kong) F
(Pyeong) % (Zang). 109-112 FE(Su)-(++—)-F=>. #(Kong)- (++—)-F (F)=/\. F(Pyeong)-F=" /. E(Zang)-
F=/8 | . My husband! Do you say that the two persons —the husband and the wife (/\;./ “)- become to one body (
)? My husband! There is the best way to do it. Please make to increase the paroles (H) of me (your wife) (“*). I want to

say to you sufficiently and freely. Make me (your wife) to say to you from the restricted condition to the liberal state! It
can be said mathematical words as follows, I am able to speak to you in quantity from the one ( | ) to the two (~ /).

Keywords: My husband! Do you want that I(your wife) will get along(t) with you well together(I I)? You and

me(your wife), we must express and talk(A) our feeling(B)! (4(Zwa) F3(Zo) fEl(Mun) i#&(Do)) (Tcheonzamun 097th-
112th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character essay has been utilized long time as the
textbook for the children both in China and in Korea, it was used for learning Chinese characters. The thousand character
essay is called as Tcheonzamun (F 5 X) in Korea (Han, 1583). And it was suggested that the theme of Tcheonzamun is
the loyal to the king and the sincere respect for their parents (Han, 1583). However, recently it was reported that the theme
of Tcheonzamun is the love between the husband and the wife in the married life (Park et al., 2021; Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this work is 16 letter
of (Tcheonzamun 097th-112th). The textbook for this study was somewhat old one (Han, 1583). There are three methods
for the translation of Tcheonzamun for the present researchers. The first one is to do it upon the meaning of Chinese
characters on Korean grammar (Park et al., 2021). The second one is to translate the Tcheonzamun poem on Korean
pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one is the deleting method (Kim, 2023).
Apparently, this method is absurd. However, the result through this method is favorable. The present work was done on
the deleting method. The deletion occurred on the different Chinese characters on the same line. The line is, for example,
105-108 #4(Zwa) #A(Zo) fEl(Mun) & (Do). When the deletion was carried out for the similar part of the Chinese character,
the mark () was used. And if the deletion occurred on the same Chinese character, the mark [ ] was used.

RESULTS AND DISCUSSION

The title of this study is ‘My husband! Do you want that I(your wife) will get along(£) with you well together(I
I)? You and me(your wife), we must express and talk( @) our feeling( B)! (4(Zwa) #(Zo) f(Mun) & (Do))
(Tcheonzamun 097th-112th)’.

There are two replications for each line of Tcheonzamun. It is in order to compare the original Chinese characters and the
deleted form of the Chinese characters.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>

097-100 F(Zo) E(Min) tX(Beol) 3&(Zoe).
097-100 & (Zo)-o=mM. E(Min)-+-2=] . fX(Beol)-+-\ /=1 . F&(Zoe)- ~ / =H FE.

My husband! You often tell me the next thing. “The person (- ) must be silent. In order not (JE) to say (1), we
must get the hook-shaped ( | ) cap () to bind our mouth.”
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101-104 /& (Zu) $%(Bal) B%(Eun) /% (Tang).
101-104 B(Zw)-M-== | A. #(Bal)-&-%-[1-“=L 5. B&(Eun)-&-%=R. /5(Tang).

My husband! Your thought, it is not true! It is wrong! If I (your wife) () can be satisfactorily (=) and I can say
(7)) sufficiently ( | ) to you, the environment must be good (&) as warm as boiling water (:%).

105-108 44(Zwa) #1(Zo) f&(Mun) & (Do).

105-108 24 (Zwa)-[ A-AJ==. 88(Zo)-[T-+]-[B-B]=1 L. B(Mun)-[B-B]=A. #&(Do)-[ Z-/IN(Z)]-[ F-A( M)]=H.
My husband! Do you want that I(your wife) will get along(%) with you well together(I I)? You and me(your

wife), we must express and talk(F) our feeling(8)!

109-112 Z(Su) #(Kong) F(Pyeong) ZE(Zang).
109-112 ZE(Su)-(++—)-F= . #(Kong)- (++—)-F (F)=/\. F(Pyeong)-F=~ /. &F(Zang)-F=/1H | .

My husband! Do you say that the two persons —the husband and the wife (/\;./ ™ )- become to one body ( )?
My husband! There is the best way to do it. Please make to increase the paroles (H) of me (your wife) (/I\). I want to say

to you sufficiently and freely. Make me (your wife) to say to you from the restricted condition to the liberal state! It can be
said mathematical words as follows, I am able to speak to you in quantity from the one ( | ) to the two (™ /).

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 16 May 2026.

‘a',aﬂilf HIA A8t

- SLICH - SE 0 OLLH, & AFE 0l LISl ) Attt S, & 22 2H (L)
72 =g, g3 M THAsg

LICH OH=013E 38 7¢) <2l OIS EHDJEFEEIIODF SHZHA S el
et MOt 22U “Ui'“ 5t HES StHAM S, M “Ottth, M2, etH & 2

SOotsLICH “&F eSS0« et

HO T e ctl) SsLUICH X OfLH &3l dl XILk= g3 el Mot OF= 10 LH,I,OFEE S Al O{CI OFS 0t OtS 0l
ctH B Y= NS 36t UASLICH OHU o*I]F el 22(UE WS /S%* EA WA 2 S0l Zoil 2A
OPAE HH'S HD AT 2LALICH 2 FHE BOHAM FUAA HD A= OF': HA S0l M= gsLICH
OlOFY1Jt et& e M H 0l =0t <l ;~IMI!“O1I]1 fcl o= s E BPDJ AUl &30t S0t M = Al
Ol0FJI= HISE/ASLICH el otS2 M 2ol RERE Iﬂl—v—_n_ %‘914_’_9' Xﬂ Ot B35l 22l OIS
CHHCHEIOLE QU Ml 20l 22A 2 JI2HAAM M= & JIMSLICH 22l 2% X2 0Pite &2 ¢t
SUHE==UHAS AL SM Z X0HALI AT E 2 A= EHC’“”EOHHI SHE F—’F— 20l =& Ltetgl ZgA
kIOl A <SHRI OF Zot) Aota Dl fIoh S4&0l 2ot USUICH LU A3 HdlAtes <DSSTW0AM 3392
Z HEUWIP 2o SME O AM2ZHE SW0A OFXHMYE X&S)E ot JUJASLICH =5, MEISUHAH O
OLSO2 MY AlIZtE =AM %‘; FOESLUICH oMU [ A2 S M0 /e MO HE e E0128 118

7€), Ml OtLH B3| I XILIDL & RLE HOHA BAl IS0l ZO=BA & LYLICHL “HItE, R EAR” A2
Mot 2LE 0t Z0IctH=R! Bslg Me 22 S0l 2UASLLL 885 dg Zuaz 5382 83
OILF Ol l, &2 S24el 71 OtIHMIJF X Off Al
| FMOIH SAE ALE
Lt ZBAO0ICHE SIS ot HEE =&
O oA 2ot HASULICL M ES2= “H MOIUE OP P I? Lb7et D d2otH AR Ul, 88l 0l SE8
ODPMI?";%LII} HA=2! (M A4 0tA I Xietet Zekel 0l0IE }M Ot ELICH MeE &gelet
ot= FA(ER2 &= At EEI) DEOUAM Kttt s L IZP HI 2o AU Y= FTXI AR0AN 2 SOH
At

(i

dz=u3slE 20l EFMJ_LL e =2 E ME0 20 U401 &
SZI'OHEF D70t HEE MASLILHL M= d8sULLL UE 0=
Z0cl, g8l ME0 U0IJH 02l dl 2. «01Z HO{0F &L 200k &

= j|_|_|I:_ UAE

Hr

o 30 0
H>~
(@]

20t 1, (SL OFRXIJF #0AHP2L) ME OR0A AFY 2E0ILE &#%E 88 | Ch. O &g ez
SES FE2d(N=2 EFA 24372 AES o8BI HEREH0AM M ﬁE%JDL 6% SH CHLIIT AR,
Ol0M Sstn et DSstw, e, 20, Delld 85lg ORUAM Z2EHSLICH el il si orol=2 =484
ST &L AR ZBL2HNAME0ISS AN SE= I A SRR PAIE AASLICEL IS0 =
SA ==ES otd, FAIE 200 1, & HS0= $ 1E SAZ2(FE0NHUIA IHH O A—IEE 2| oM
2E SS U2 0L S0 }AsLICHL RAl 80l £E2 il Zle SUSSTd I MX SL OtF X2 014
S UIS S =01 HSLICH DZH L Ot XDt c>HEoH ot= /\IJIJF SEO eHHA KOl X Z AKX L.
fol =248 OtFXe 158 Mol 221 2l SulA SO0HEL, 2L es 489 S0l 2=0A OlA

LPASLICL 2 O IAaS JIfAl=etd D8 & RS R! %LI Ot2 X N0t I(OIOIL] OtH X
DESUCHI[RA M= 2 30 == N =280 Jte A2 0t UG O S MY fA2 2201 2= LICH
8& o= I-IA-I(E%) £8 3z 2201 UHH O30t &S A= Z0A MRS SHELICEH CHAI NE

FAHOKR. EA40le &2 =012 201 s2d 0], 2201 UH, &FE 250 88 W20 =0t s2=
252 B8AM, M= HIIUAM X Fei2 252 BE/JASLICH U, AHAEDE H20#5k)0IctDE aHae +
A= =M 22 0l & 2XUE 2N 2 A0l U= EEIHEIFIN0 8= sH=2 2E, Mg &g, ddis
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28 SR 252 BE8HAM U = UASUILCH H2ellA Z8AM M= X3 M 880 S5 dHEIN
AN, 22| 40ts 2&0] O e 2ol 2 SIASLICH sst=2 SRH0F HACD B2ES 28 A=
Eot O ZSeAMAASLICL] [FAIe 28 & L= 22 =0 ME FELICHL 2A M H2l= 2201 S0l
BHRALE SLICH 2O Mot tist DX DA FHE SAIMNE FRE I SIASLICHL 2, 23 20 X FA & el
0l 2 == A HE0IX2. D022 ng_q TEEZO0I 2 M= 2Ot0l 2 XN EsLILHL A NE #eld ES
M SHEr=Z GHD| 20 OHE Al M %els Mo &% M= g0l ¢ J-L/\IE SILICH “SAI W 22l
HA0RI"et] ot AMER. 0= I ASUHA S8l f<'ctl) WA 2A ZUHE 210= “0H0H, 08
240l LH et M2tE D10l ELICH W, el Ne HJel 838 OPLHE LOISHA O & 20N D&
LZS NE = UAsUUL I8 “2A U SR 7<0tLIX 2, DX 2 OtL X! &35 E A S8
S Aot "l wotkCh IPL‘?"L}'— el S BHUHIDFE A0HH= 2201 D18 X1 D1 AIEL0 <2t Ot Ofl 2l & 3l 01l Al
OIODIO*LI Ct. “==d&, &38l= M A LICH” ot=d 2ARILICH 2= M «“&Itd, 2% EAIR!“ 2t

2F

2ofl== &3t I*D*E(xw*) ngsLthiol 2 % Ch, =& E=2gLIth OF”“' g o H OPQAC'_’P g &3

cdl XLt 22 SLICH 20138 33 8L Al= 32t = M4E.601 SE Dt O, &= AFE 0l L&l T) Atetlhd &

& 2AH(L).... dS XLI| AIEE &:2026E 52 160' 01|*‘—" sloled OtAd el =4 0Fdl Of off 4 /\4/\-|

L2 _’D*ﬁéo" “'-“H_’P OtLH, & A0l LISl T) Atctlted ™, &2 A 2 (L), el g%%( 2ol Ok(F)
/\I— I,

o n

SfLICH JciOF 220t & &0t &= JASLICH” (105-108 :l:(Zoa) #(Zo) f#(Mun) & (Do)). 0f ! U OFS A
& CHA 2FA] Hlﬂﬁ Etdd)R. 2l 83 0t2AE S Ola=E Ote DEMALOIK N2 EFLPH DE ctl et Rl
&3] ‘OFOICIOZLITH =8 Ofgl DA ZFAIE SEX UM, 20264 53 162 ERY. 22 22
FEN 22 SME 2l S4E 0tAE ) 9E 3] dAILE F2 SLICH

The theme of this study is as follows. 105-108 44(Zwa) #(Zo) f&(Mun) 3&(Do). 105-108 4(Zwa)-[ A-Al=E.
#(Zo)-[1-1]1-[B-A1=1 1. E(Mun)-[B-B]=A. &E(Do)-[Z-INZ)]-[ F-A( }M)]=B. My husband! Do you want that
I(your wife) will get along(%) with you well together(I I)? You and me(your wife), we must express and talk(3) our
feeling(8)!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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